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TEXTE 1 

Les deux soeurs et le tigre 



1. nakpu nonotso sir] pa la^natshem are, 2. sir) pa 

deux soeurs bois faire allerent(D) dit-on. bois faire 

lat-non ban-nor] bilu uxtotshem are. 

aller-quand foret-dans tigre eiles(D)-rencontrerent dit-on. 

3. bilu ut-noQ « oho none ine ko ketsetso-rolctsetso 

tigre rencontrer-quand « 6 soeur-ainee ici TH gibier 

no rahecha ni. 4. gu ko khe^notshik 

est il-se-trouve EMPH. moi TH rapportons(DI-REFL) 

nono. » 5. « /o diiu-o/ khe^natshik to» 

sceur-ainee. » « bon ! scEur-cadette rapportons(DI-REFL) EMPH » 

pa khitsi-nor] khekhet-ha bubu-ha cuQtotshem, 

CIT panier-dans inserer-apres portant elles(D)-le-monterent. 

6. a diju-ha bubu-ho cuQto. 7. n/^o/ wonoQ-boQ 

sa soeur-cadette-ERG portant le-monta. tres haut-jusqu'a 

bubu-ha cun-norj sukom ixtse bilu-ha. 

portant monter-apr^s il-la-griffa dit-on tigre-ERG. 

8. bilu-ha su-norj « e nono-o/ nono-o/ gu ko susur) 

tigre-ERG griffer-apres « eh sceur-ainee- VOC moi TH il-m'a-griffee 

pa it-noQ « e nono-o/ e nono-o/ sunan^ » 
CIT disant « eh sceur-ainee eh sceur-ainee il-me-griffe » 

po ixtom ixtse. 9. « khai to go buQ diju- 

CIT elle-dit dit-on. « voyons moi-ERG je-Ie-porte soeur- 

o/» pa bukom ixtse a nono-ho. 

cadette- VOC » CIT elle-le-porta dit-on sa soeur-ainee-ERG. 
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10. a nono-ha le bu-bu-ha cunto, a nono 

sa soeur-ainee-ERG aussi portani elle-le-monta, sa soeur 

le su -mi ixtse. 11. « hatha-/ suqo ro 

aussi il-la-griffa dit-on. « combien-EMPH tu-me-griffes QRF 

gon kem-he lalat-ha ma dzasa ma te^no » 

toi maison-dans ayant-amene non ayant-mange non je-te-lache » 

pa cuQtotshem ixtse nonotso-ha nakpu-ja. 

CIT eIles(D)-le-monterent dit-on soeurs-ERG deux-ERG. 

12. bubu-ha palahsarjo bubu-ha cuQtotshem 

portant a-tour-de-role portant e!les(D)-le-monterent 

ixtse mikhen. 13. kem-nor] thunthun-*^ ">© dupdup-ha 
dit-on alors maison-a ayant-apporte feu ayant-allume 

khorkundcf-nor] ti tsu?tsuk-ha me lagai-ho me 

chaudron-dans eau ayant-mise-a-cuire feu ayant-mis feu 

gurudugut du^dup-ha timsit tsu>t5uk*ha kamuQ 

crepitant ayant-allume exactement ayant-mise-a-cuire porte 

thi?thik-ha khilsiQ tsintsiQ-ha lei thi la^natshem 

ayant-fermee barre ayant-mise millet moudre eIles(D)-all^rent 

ixtse. 14. nonotso-ha nakpu-ja lei thi 

dit-on. soeurs-ERG deux-ERG millet moudre 

la^natshem ixtse. 15. mikhen ko — mitsi — piksun 

elles(D)-allerent dit-on. puis TH quoi cafard 

lor]mi ixtse. piksun banmi ixtse. 16. piksun ima 

il-sortit dit-on. cafard il-apparut dit-on. cafard ainsi 

cuxtom ixtse piksun-ha. 17. bilu-ha ko nshha 

il-regarda dit-on cafard-ERG. tigre-ERG TH en-coldre 

dza-kom ixtse khiaxkup kiki-ha na. kiki-ha na 
il-le-mangea dit-on gloup ! vivant EMPH. vivant EMPH 

khiaxkup dza-kom ixtse. 18. mAhen ko minor] bhiter-nor] 

gloup ! il-le-mangea dit-oa. pw TH la dedans-dans 
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a bhudf-bhiter-nor] dzomma thilthit jinoQ jinon jinor] 
son ventre-dedans-dans tout autour tournant tournant tournant 

pultsho-khen mii 
rectum-par ce 

piksun nikuli lo?lok-ha mi kamun-mu hudulum-khen 
cafard ADV etant-sorti cette porte-de tfou-par 

lo^lok-ha mi nonotso lei thi?:nana-mu tshit laxtsem 
etant-sorti ces soeurs millet moulant-de[?] dire il-alla 

ixtse piksun. 1 9. F)iksun tshit laxtsem ixtse. mikhen piksun-ha 
dit-on cafard. cafard Uirc il-alla dit-on. puis cafard-ERG 

« lo gathenT nakpu gontshe abo dzotshik 

« bon ! filles deux vous(D) maintenant il-vous(D)-mange 

ai I gontshe aba dzo • tshik. bilu no hai ! » 

eh ! vous(D) maintenant il-vous(D)-mange, tigre il-est eh ! » 

pa tshixtom ixtse piksun-ha. 20. lulun-ha tshixtotshem 

CIT il-lui-dit dit-on cafard-ERG. ayant-couru il-leur(D)-dit 

ixtse, 21. mikhen lun la^natshem ixtse toQlun 

dit-on. puis courir elles(D)-an^rent dit-on pilon 

ko • kogu ta • ta-ha lunoQ lunoQ iunoQ lunor] rakasir) 
ADV ayant-pose courant courant courant courant seul 

budha~T\o\] dor] la^natshe. 22. « e kixki kixki 

vieux-chez arriver elles(D)-allerent. « eh grand-pere grand-pere 

lude ... khitshoQ lude kixki I bilu-ha 

vite ... cachez-nous(DE) vite grand-p^re ! tigre-ERG 

dzotshokmi. khitshon» ixtom ixtse. 

il-nous(DE)-mange. cachez-nous(DE) » elle-dit dit-on. 

23. « hani khi • notshe to thatso? hani 

« ou je-vous(D)-cache EMPH petits-enfants ? ou je 

khi • notshe? » 24. « lude kixki aba bilu-ha 

vous(D)-cache ? » « vite grand-pere maintenant tigre-ERG 
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utsliokmi. gu khitshor] ! obo dzotshokmi. » 

il-nous (DE)-rejoint. moi cachez-nous(DE) ! maintenant il-nous(DE)-niange ! 

25. « ine kinatshe » pa a tso?no-mu lum-nor] luduludu 

« ici cachez-vous(D) » CIT son nez-GEN trou-dans en-secret 

khi • kom ixtse. 26. bilu lunilun thokkai doQ laxtsem 

il-la-cacha dit-on. tigre courant juste-l£i arriver alia 

ixtse. 27. thakkai bilu doQdon-ha « e kixki inor] 

dit-on. juste-la tigre etant-arrive « eh grand-pere ici 

jukha latjl sir)ton nakpu gona je-ko ki ma ? » ixtom. 
en-bas allant personne 2 toi-ERG tu-le-vis ou non ? » il-dit. 

28. « mo iekun» pa «thatso go ko. » 29. « khas 

« non je-la-vis » CIT « petit-fils moi-ERG TH. » « en-fait 

gona jekom. tshusun natra gon dzonomw ixtom ixtse. 
toi-ERG tu-la-vis. dis-moi sinon toi je-te-mange » il-dit dit-on. 

30. mikhen ko « lo / Ine jukha laxtsem tha-tso» pa ixtom 
puis TH « bon ! ici en-bas elle-alla petit-fils » CIT il-dit 

ixtse. 31. mikhen ml bilu ko namsar] to^nitot to^nltot to^nitot 

dit-on. puis ce tigre TH odeur chassant chassant chassant 

to^nltot to^nltot la^noQ honor] le ma uxto. hutoQ ek 

chassant chassant allant nulla part non il-la-trouva, en-bas un 

dares dor) laxtsem are, 32. khalip dzo?dzok-ha — 

[mesure] arriver il-alla dit-on. de-retouretant-remonte — 

«e thatso lude li^natshe ! lude li'natshe I 

« eh petits-enfants vite descendez(D) ! vite descendez (D) ! 

u tehT \6 • kha bek kitshe gontsbe ! mi don-he l6 • kha 
la la en-haut monter allez(D) ! vous(D) ! cette corde-sur en-haut 

bek latshe gontshe ! 33. otxs ine dzokmi pherL bek 

monter allez vous(D) ! maintenant ici il-vient encore, monter 

latshe ! » ixtom ixtse. 34. mikhen kodukudu lilit-ha 

allez(D) ! » il-dit dit-on. puis hativement etant-descendues 



TbxTES 209 

ekdam mi dorhnov] lo^ha bek la^natshem 

immediatement cette corde-sur en i^^ut monter elles(D)-allerent 

ixtse. 35. rengo-ku?lun rengc;-ku>lun-ha nono hokuna 

dit-on oscillant oscill^nt-ADV soeur-ainee devant 

diju nonnana. 36. mi|^o bjlu khalip-ha pheri 

soeur-cadette apres ce XH tigre de-retour-ADV encore 

tei budho-noj) na donmi. 37. « e kixki tshisuQ nom tshisuQ 

ce vieux-chez EMPH arriva. « eh grand-pere dis-moi si dis-moi 

natra gon dzonom. hani khiko ? » 38. « khe^a wati 

sinon toi je-te-mange. ou tu-la-cachas ? » « pr^s la-bas 

thatso be>bek-ha pa notshik. lo ! Ia>la ! » ixtom 

petit-fils ayant-grimpe SURP elles(D)-sont. bon ! va ! » dit-il 

ixtse. 39. mikhen ko laxtsem ixtse. ... 40. « usir] 

dit-on. puis TH il-alla dit-on « rejoindre-temps 

bela-he gontshe-ha i dori cyatta tiQtir]-ha tuktshe 

temps-a vous(D)-ERG cette corde net ayant-coupee faites(D)-le-tomber 

hai I» ixtom ixtse. 41. « hundia » pa mi nonotso 
eh ! » il-dit dit-on. « bon » CIT ces soeurs 

bek la^natshem ixtse. 42. bek-noQ bek-nor) bek-noQ 

monter elies(D)-allerent dit-on. grimpant grimpant grimpant 

bilu le noQnana bek laxtse. 43. nonnana bek-nor] bek-noQ 

tigre aussi apres grimper il-alla. apres grimpant grimpant 

bek-nor] bek-noQ ut dar]-nori mi bilu 

grimpant grimpant rejoindre etant-sur-le-point-de ce tigre 

— mi dori cyattoi tlkom ixtse kotoro-ha. 

cette corde net elle-le-coupa dit-on faucille-avec. 

44. kotoro-ha cyaftai tir]tir]-ha hararararara du?duk-ha 
faucille-avec net ayant-coupe loin etant-tombe 

mi bilu bhatakkai men. 45. met-khen komi nonotso dzi 

ce tigre net mourut. mourir-apres [?]ces soeurs seulement 
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wcnon ^kas dondoQ-ha umbe le komi nonotso 

^^^■haut del etant-arriv6es maintenant aussi ces soeurs 

^^<7/ thaO-he thojim-thot-ha khok-nana no. 46. mi bilu 

un endroit-dans ensemble-ADV marchant est. ce tigre 

le nonnana no mi bilu-mu sas le. ko^nonakot 
aussi aprds est ce tigre-de esprit aussi. poursuivant 

totot-ha adzha le ut nom dzomi ixtsime. 

chassant encore aussi rejoint si il-la-mange disent-ils(P)- 

47. fyeti. or] mo horn aba katha. 

tant. men Hon est maintenant conte. 



1. On raconte que deux soeurs allerent un jour chercher du bois. 2. Alors 
qu'elles allaient chercher du bois, elles trouverent un tigre dans la fo- 
ret. 3. Quant elles trouverent le tigre, [la cadette dit] : « Eh, grande soeur ! 
voila qu'il y a du gibier ici ! 4. Rapportons-le a la maison ! » dit-elle, 
« grande sceur ! » 5. « D'accord, petite soeur, rapportons-le a la maison ! » 
dit-elle, et elles le mirent dans un panier et le remonterent en le portant sur 
leur dos. 6. La plus jeune le portait. 7. Quand elle Teut monte tres haut, 
le tigre la griffa, dit-on. 8. Lorsque le tigre la griffa, « Eh grande soeur, il 
m'a griffee ici, dit-elle, grande soeur, grande sceur, il me griffe ! » dit- 
elle. 9. « Voyons 9a ! Je le porte, petite soeur, d'accord ? » dit la soeur ainee, 
et elle le porta. 10. La soeur ainee le remonta a son tour, en le portant sur 
son dos, et il griffa la soeur ainee aussi. 1 1. « Combien crois-tu pouvoir me 
griffer ? Je t'emporte a la maison et je ne te lacherai pas avant de t'avoir 
mange », dit-elle, et les deux soeurs le remonterent. 12. Des lors elles le 
remonterent en le portant k tour de role, 13. Elles Tapporterent jusqu'a la 
maison, allumerent le feu, et mirent de Teau a chauffer dans un chaudron. 
Elles firent un feu crepitant et mirent Teau a chauffer, fermerent la porte et 
la bloquerent avec la barre et allerent moudre du millet. 14. Les deux soeurs 
allerent moudre le millet. 15. Et alors — quoi ? ^ un cafard sortit. Un 
cafard apparut, dit-on. 16. II regarda alentour, le cafard, comme 
9a. 17. Mais le tigre se facha et Tavala d'un seul coup, vivant. II Tavala 
vivant, d'un seul coup. 18. Alors 1^, la dedans, dans son ventre, le cafard 
tourna tout autour; il tourna tourna tourna et sortit par le rectum; puis il 
sortit [de la maison] par un trou dans la porte et il alia prevenir les deux soeurs 
qui etaient en train de moudre le millet. 19. Le cafard alia les prevenir. Puis 
le cafard dit : « Ecoutez, gamines, vous allez vous faire manger. Gare a vous ! 
C'est un tigre ! » dit le cafard. 20, 11 accourut et les prevint. 21. Alors elles 
s'enfuirent; elles poserent leurs pilons et coururent, coururent, coururent, et 
arriverent aupres d'un vieillard solitaire. 22. « Oh grand-pere, vite, cachez- 
nous, vite, grand-pere ! Un tigre va nous manger. Cachez-nous ! » dit- 
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elle. 23. « Ou vous cacher, petits-enfants, ou vous cacher ? » 24. « Vite, 
grand-pdre, le tigre nous rattrappe, cachez-nous ! Maintenant il va nous 
manger ! » 25. « Cachez-vous la », dit-il et il les cacha dans ses nari- 
nes. 26. Le tigre arriva tout droit en courant. 27. II arriva tout droit et dit : 
« Eh, grand-pere, as-tu vu deux personnes qui descendaient par 
la ? » 28. « Je ne les ai pas vues, petit-fils, moi. » 29. « Je suis sur que tu 
les as vues. Parle ou je te mange ! » dit le tigre. 30. Alors [le grand-pere] dit : 
« Bon ! EUes sont descendues par ici, petit-fils. » 31. Alors le tigre 
poursuivit son chemin en flairant la trace de tous cotes, mais il ne les trouva 
pas. II arriva jusqu'un dares plus bas. 32. Puis comme il faisait demi-tour 
et remontait [le grand-pere dit] : « Eh, petites-fiUes, descendez vite ! Montez 
la-haut, vous deux ! Montez en haut sur cette corde vous deux. 33. Mainte- 
nant il remonte ici. Grimpez ! » dit-il. 34. Alors elles degringolerent [de ses 
narines] et grimperent a la corde a toute vitesse. 35. Oscillant de droite a 
gauche, la grande soeur devant, la petite soeur derriere... 36. Le tigre, lui, 
revint encore vers le vieillard. 37. « Eh, grand-pere, si tu vas me le dire, 
dis-le-moi, sinon je te mange. Ou les as-tu cachees ? » 38. « Tout pres dMci, 
petit-fils, elles sont en train de grimper. Allez, vas ! » dit-il. 39. Alors il 
partit... [Ici le narrateur revient aux instructions du grand-pere aux deux 
soeurs, dont il avait oublie quelques elements.] 40. « Lorsqu'il vous rejoin- 
dra, coupez la corde et laissez-la tomber », dit-il. 41. « D'accord. » Les 
soeurs monterent. 42. Tandis qu'elles grimpaient toujours plus haut, le tigre 
grimpa derriere elles. 43. II continua a grimper apres elles, et lorsqu'il fut 
sur le point de les attraper, elles couperent la corde d'un seul coup de 
faucille. 44. Elles la couperent d'un coup de faucille, et le tigre tomba tout 
en bas et se tua net. 45. Apres sa mort, les deux soeurs arriverent seules en 
haut au ciel et maintenant encore elles sont au meme endroit, marchant 
ensemble, 46, Le tigre est la aussi, derriere — Tame du tigre. II les poursuit 
de pres et maintenant encore s'il les attrape il les mangera, dit-on. 47. C'est 
tout. Maintenant je n'ai plus de contes. 
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